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F - s y  F - c z  £rígan.) Már én túl vagyok az operáczión!
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A rqásodik honfoglalás.
—  A hazai sz ínészet f0 0  éves jub ileu m ára . —

A második, nehéz honfoglalás,
Az nem volt véres, —  azért volt csodás.

Hisz volt valami Hungária féle,
De sokat senki nem törődött véle.
A kis nemesség csüngött ős jogán,
De mégse voltunk több, mint tartomány.
A városokban egy-két czifra bolt 
És némi német kulturácska volt.
A polgármester úgy, mint a drabant,
Bécs helytartója volt csak itt alant.
Nem is mukkant meg, németül csupán;
De volt hő vágya egy kis szép után.
Csinált színházat, amelyen belül 
Játszottak „Z rín yi11-1 is —  de németül.
r

Es a magyar nyelv? —  Nos, beszélte azt 
A kis nemes, meg a szegény paraszt, 
Hungáriának több megyéjiben —
Beszélte lomhán, együgyűn s híven.
Szerény egy nyelv volt. A szántás-vetésre 
Épp elegendő a kifejezése.
De már bizony, műveltebb gondolat —
Sok szó között —  a pad alatt maradt.
Szinte megizzadt a jámbor magyar 
Amíg kinyögte, hogy mit is akar.
S mi volt már akkor Schiller, Gröthe n yelve ! 
Kincstár arannyal, drágakővel telve.

K ik voltak, honnan jöttek ? — az csoda!
Az árva nyelvnek is lett dalnoka!
Tudósa és nyelvzenditő színésze.
Mindezt előbb manó se vette észre,
Aztán nevette a müveit világ 
A néhány jámbor garaboncziást,
K ik azt beszélték —  egy szálig bolond -— 
H ogy ők most visszafoglalják e hont.
H ogy Schiller, Göthe ékes zengzetét 
A lomha nyelv majd szélbe szórja szét,
S ő lesz maga a honnak első nyelve,
S majd rajta szól a hatalom, az elme,
A tudomány s a java szép-müvészet —
S csak jargon s dialectus lesz a német.
r

Es a naiv rajongó kis sereg 
Bolond csatáját bátran kezdte meg.
Rögös, nehéz, töretlen volt az ut,
A harczos nép is csak basi-bozuk.

Száz éve már! E gy kósza, gyülevész 
Csapat jött OfcnJpeftíjre; —  mind színész, 
És mind magyar, mind éhes is talán; —  
H ogy játsszanak a város szinpadán.
A németek e csinos színpadon 
Már otthon érezék maguk" nagyon.
De mégis, hogy-hogyan nem, úgy esett: 
Engedtek a magyarnak keveset.
Nagy néha, ám játsszanak egy kicsit!
S akadt kevés magyar néző is itt.
Nem volt ezeknek kivánsága sok —
íg y  fészkelődtek bé a rongyosok.

*
Hungáriának már ma képe más.
Mert sikerült az új honfoglalás!
Magyar főváros, büszke Budapest 
Öt színpadon szól, ha leszáll az est,
A szép magyar nyelv kellemes danája,
Ma már a szót e nyelv is megtalálja,
Már könnyedén akármit kifejez:
E földön a műveltség nyelve ez.
A német ott lapúl, ahol ledér 
Sörházi tréfán izgul föl a vér;
Hol a művésznő »magas felfogása«
Az, hogy a térdét minden ember lássa.

Szinész hadunk nem kósza-gyülevész;
Jól situált ur mind és mind >művész*. 
E gy kissé — néha úgy tapasztalára —  
Túlságosan is arrogáns talán.
De ez se b a j! Ez jó  idők jele.
Színházunk, mind az öt tele.
De, bár azóta száz év elhaladt,
E l nem feledtük ama kis hadat,
Mely ide jött, szegényül és merészen, 
Minden nyomorra, küzdelemre készen. 
Szenvedt sokat, ki mégis nem merült.
Száz év lemult —  a nagy harcz sikerült.

*
Hungáriából lett magyar haza!
Nem tartomány, de nagy trón támasza. 
Játszik megint Európa színpadán,
S a szerepe sem legkisebb talán.
A  nyelve terjed, hódit egyre mind,
Feléje nagy jövő biztatva int. . . .
Ö, vértelen volt s mégis nagy, csodás 
A  második nehéz honfoglalás!
Véghez vivék a bátrak és a jók  —  
Köztük szegény, lenézett histriók.
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“C T rin n o p I s z ó z a t.
Banda!
Meghaltak Ők. . .  de élek 

én ! Nyugosznak ő k ! . . .  de nem 
nyugszom én ! . . .  »Nem mylord!« 
mondja Sekszpörnél a lankat.asz- 
téri herczeg, s mig szeméből köny- 
nyek árja zudul, ajka vad szi
tokra kél.

Bandissima banda! Retten 
vagyunk már csak a nagyok kö
zül : én és lelkem folytatása, Gye- 
nes ! Egy század viharzott el fe
jünk felett. Gyenes konczot ka

pott s vadul kotorász Tespis húsos fazekában, mig én — 
énn —  éhénnn! —  az apa, önkéntes száműzetésben élek 
Dömsödön. »K i hitte volna ezt!?* zihálja bömbölve a 
nótredámi toronyőr, bár ő nem várt egy bosszú századon 
át, hogy megkapja az érdemelt babért. »Ismersz-e már

te csontváz! Förtelem! Ismersz-e most uradra, meste
redre?* Ha nem csalatkozik Göthe Farkas János: ezt az 
ő Mefisztója kérdi tőled, Paulaym. Egy század vétke 
nyomja bűnös lelkedet. »Ha, ha, ha!« kaczagunk ketten 
Jágóval.

Banda! Rebanda!
Lakomás czőgling-jubileum! Színész-kongresszus 

meg bankett! Szinész-kiállitás diszebéddel! Bényei-név- 
nap menüvel! Feleki-évforduló öt forintos kópertával! 
Százados ünnep szekuláris kis gulyásossal! Olympus 
a tyuk-ketreczben —  villám a kis pipában — hippo- 
kréne mint parádi fröccs — lángoló szövétnek és meg- 
gyujthatatlan kurcze ! . . .  mind ez én vagyok!. . .

De te semmit sem nyújtasz Bényei, mióta az ég ve
rebeinek legyintettem oda azt a pikkoló pörköltedet, s él
veztem azt a másikat, mely szégyenkező arczodról sült le.

Mielőtt megnyitnám a második századot: szerző
dést adj nekem Edus! » Anyád, Yolumnia kiáltja ezt 
neked!«

Banda!

most húzzátok dicsőségem szekerét, te Paul- és 
Náday — és te, Bercsiky, vagy minek nevezzelek, toljatok!

Ha nem kellek mint hős intrikus és buffo — va
gyok ma en-diszem ! . . . .  vagyok villám, mennydörgés,

szélvihar, oltár-láng — amelyen szivarra gyújthattok. 
Még ma önmagamat melegítem — holnap szegény Ta
más fázik. Jókaim, hozd el koszorúdat!

Ba-hannda!

*
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Ő s z i sétáié.

Ó szörn yű  n a g y sá g , ó r iá s i e lm e, 
K edves m o d o r , a n tin ou si test J 
M ia tta to k  v a g y o k  k é te lly e l t e l v e :

Legyek-e l'őm iniszter egyenest ?

A pró l^irek.
>  Baross, a kulcsos vitéz. Biz igen, Ő az ország 

nagy kulcsosa. Egyre csak nyitógát. Tegnap a Vaskaput 
nyitotta meg a saját kezével, ma meg a viczinális vasu
takat nyitogatja sorra. Nagy a mi Barossunk ereje! 
Elbírja a fáradalmat, elbírja száz lakomának ezer toast- 
ját, és hét vármegyének rá zuduló dicsérete alatt sem 
roskad össze. Bátran szembe száll a magasztalással; 
szemét se hunyorgatja rá. Mintha azt mondaná: Lássuk, 
tudtok-e még többet ?

X  A magyar fegyvergyárat liquidálják. Mit tesz 
az ? Hígítják, folyósítják ? A h a ! Bizonyosan vizipus- 
kákát akarnak benne gyártani.

Megbukott a magyar fegyvergyár: a háború 
biztosítva van.

ö  A kis szerb király pápaszemet hord. Szegényke, 
nem hiába volt a papája is, meg a mamája is olyan 
rövidlátó! A  rövidlátás a szülei öröksége. Váljon a szerb 
regensek olyan szemüveget választottak-e a kis király
nak, amellyel csak azt látja meg, ami nekik tetszik ? — 
Azt minden esetre jól teszi Sándorka, hogy sem a papa, 
sem a pópa, hanem a pápa szemén át nézi a világot.

V  Végre rájöttünk, hogy a fővárosban miért 
nincs elegendő viz ? A  sok tintához használták föl, 
mellyel az át- és leiratokat kellett megírni. A  sok tinta 
a papiroson szárad, a viz meg a bölcs tanács lelkén.

=  Fövárosék összeszürték Gersonnal a —  vizet. 
S mi lett belőle P Mocsok. Mégis, hogy a kezeiket mos
sák benne!

-f- Különben örömmel konstatálhatjuk, hogy a 
vízügy uj stádiumba lépett: Csatár Zsigmond ur vállal
kozott rá, a fővárost müvizzel ellátni. A  terv alapos 
megfontolása végett a nagy müvizér egy pár hónapra 
csendes magányába vonul.

f  Békés-Gyulán egy postatiszt elsikkasztott ötezer 
forintot. Wekerle e miatt kétségbe van esve. »A  gazem
ber —  panaszkodik —  elferblizte az ország fölöslegét /«

□  »Éldorado« k idő lt! — »Eldorado« a kiváló tenyész- 
paripa, amelyet tízezer mázsa sterlingen hódítottunk el az ánglius- 
tól, útközben felfordult. Szegény magyar, csak nem akar nálad 
»Eldoradó« lenni I

Beköszöntött a „nyilatkozatok41 évadja, hemzseg 
a piszoktól a hírlapok »Nyilttere.« Nem volna-e jó, ha 
a lapok egy-egy utczaseprőt tennének meg nyilttér-szer* 
kesztönek ?

□  Lapunk zártakor vesszük hírét, hogy Mahler 
Gusztáv, az Opera igazgatója lemond állásáról. Helyére 
Sztrakay Norbert jeles vivómestert fogják kinevezni, 
ki még e hét elején megkezdi működését.

=  Valahányszor »S dba k irá lyn ő je*  vagy *M erlin«  kerül 
előadásra, mindannyiszor zsúfolásig telik meg az Opera. Ez is 
amellett bizonyít, hogy nekünk az a ran y  valuta  igen czélszerű, 
mert G oldm arknak nagy az agiója minálunk.

±  Állandó kodifikáló bizottságot kapunk. Még 
csak a körül az elvi.kérdés körül foly a vita: vájjon ez a 
a bizottság állandó codexes, vagy állandóan codexet fab
rikáljon-e ?

+  A negyedik színház vállalkozói előmunkálati engedélyt 
kértek egy műélvezettel és életbiztosítással összekötött negyedik  
hid  építésére is.

±  A szélsőbal táborában olyan nagy a csend, 
mintha csak a zajtalan puskapor feltalálásán gondol
koznának.

t) A kocsmárosok meg vannak ijedve. IJjabb 
munka-besziin.tetés van közeledőben; sztrájkolni akar
nak a kefekötök.

Ej, «J, te finom, elegáns Arad:
A tapintatod váljon hol maradt?
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Hozzá!
— Későn de szívből. —

Szikla, örvény mind kaput!! . , .  
A vas karos 
Erős Baross 
Bedöntő a vaskaput.

IGYÁZÓ $ACZI ÍE V E LE .
Tedvesz Fojdó báczi! 

Yédle egy életle való 
eszme. A  főváloszi tanácz- 
tól ejedt. Ne tessz ét don- 
dolni, hogy tléfálot. Édé- 
szen tóm olyan beszélet. 
Czatbogy egy tisz modo- 
szitászla szojul, éppen 
azélt szólalot én moszt 
fel!

A  főváloszi tanácz azt 
telvezi, hogy a tandijat 
eltöjli. Hát ez jó isz, med 

nem isz. Jő â papámnat, de mi hasznom van belőle 
netem ? Pedid úgy dutálna, hogy netem legyen hasznom 
belőle, melt én jálot az isztolába!

Azélt az én inditványom ez: a tandijat vissza 
teli adni, de czat a tanulótnat.

A  vilád moszt úgy isz annyi idénnyel — nem idény, 
hanem idény — annyi tövetelésszel lép fel a tanulót 
ilánt. Moszt utolják isz bojzalommul élteszültünt, hogy 
a totalizatőlt föl atalját emelni, hogy ne isz lehesszen 
egy folintot lálatni, hanem ledalább tizet telljen látenni. 
Ilyen mozdalommal szemben mit czináljunt mint ? Czat 
nem játszhatunt talán öjötté lovacztát, med »tinn a 
bálány, benn a faltasz «-t ? Ha medtivánja a vilád, hogy 
mint isz medjelenjünt a tujfon, attoj adja isz med a 
módot hozzá.

A  főváloszi tanácznat ez az uj telve szédíthet laj- 
tunt. Fölemeli a tandijat, ész velszeny idején ide adja a 
mi tezüntbe. A  tanító báczinat nem toll velünt jönni, 
szőt nem isz szabad! Hadd szotjunt eléd tóján egy tisz 
önállószádhoz.

Ha mái ezt medteszi a főváloszi tanácz, hát mái 
az szem tejül pénzébe, hogy netünt a nagy velszenyet 
idején egy-egy hét vatácziót ad, mint azelőtt adtat a szü* 
jetle. Ez mái szüjet volna netünt! Ha mái a tojnat med- 
felelő isztolátla annyit áldoznat, hát ettől a tisz áldozat
tól szem szabad visszaliadni, hogy a tojnat edészen med- 
felelő ifjatat neveljenet. Haladni teli a tojjál!

Nem czat vélsz, hanem velszeny isz teli a mai fia- 
talszádnat.

Melyet után vágyót, Fojdó báczi tezeit czótolva, 
hű tisz olvaszója

V i g y á z ó  L a c z i .

Amit tenálad tapasztalt Zala:
Szép és nemes egy csöppet sem vala.

IFrág’á'ból.
Német. — No brúder, legyen vége a harcznak ! Am it 

te kívánsz nekem, én is azt kívánom  te neked.
( k é k ,  — Már megint kezdel ?

A vagy ta lá n , ha k isebbel beérem ,
Az jo b b  h atá st szül o tt  len n  D édescn  l 
M int parlamenti elnök, b á r  serényen

E ln ök len ék , de szépen s édesen.
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„ E E a l é I r ü l " .

M ad a m e L eb ersch m a lz . — N ézzen  csak ide, miijen 
feun szovenírt hozta nekem  o Filipkám o fü rd u b ü l: arangy 
bros és bele van grovirozva  „M arienbad“ .

J’r a u  von G an sfliige l. — M pöh 1 Oz én D ódilében kö- 
lönb spendázst hozta nekem : i 2  d orob  ezöst evü kondit és 
rá van gra v írozva : „H ő te l Sem m ering."

(A jövö hó elején megjelenő 1891-re szóló *N ix dajcs U 
naptárból.)

T ö n ő d é s e k

S e i f f e n s t e i n e r  S o l o m o n t ó l .

Ú- Fronczeoarszágbon me
gint leleplezés von. Ed bize- 
mos Bolanzsé oreságt leplez
nek le. Vojon ki lehet oz ?

O Ho oz 0 Bolanzsé oz o 
bizemos generál Bolanzsé, omit 
leleplezik: okkor 0 fronczeo 
von ed kedjetlen nép. Ed ha- 
lottrul rántonok le 0 lepedüt.

O Eltűnődöm ozon rojto, 
hojd mért szeretnek oz embe
rek öljön najdon leleplezni. 

En oztot hiszek, hojd ovvol 0 lepellel, omit másokrul le
rántják, tokornolc be 0 moguk meztelenségit. És minél job

bon igyekszi voloki másokot leleplezni, ónnál tübb oko 
von mogát beleplezni.

O Este alvások oz ábendblattbo 0 Mahler esetrül, 
és sokodjon éjjel oztot álmadok, hojd 0 bótombul 0 Mó
ricz inos kihítta engimet doellra, mert oztot mandtam 
neki: » Te tok—sony /«  Pedig igozán toknyos. — 0  sze- 
kondántjai valták oz Ábrángye Kornél, meg 0 Vodnái 
Kárai oreságak. De én nem megijedtem. Jotottom ed 
heróikos elhotározásro — fülébredtem.

& Edjet szeretném: hojdha 0 gráf Csáké exelencz 
oreság, omi von olejan nojd elenség oz elkürüsztilléstül, 
odno ki ed rendelet, hojd 0 bort nem szobod elkürüsz- 
tülni. Odj hiszek, ebben 0 püspök oreságok is edjetérte- 
nék ü vele.

O Ho 0  Bares Gábar exelencz valná oz ödv-hod- 
seregtül ed fűtiszt: bizemosan megdiingetné 0 menyar- 
szágtul is 0 koput.

J lá r  ezért bizony leczlte=pénzt f i z e s s :

d  kömüvész más, s más a kőműves.

V agy — m e rt m ind en re  n a g y  a  h iva tá som  — 
T á n  eg ye lőre  tö b b r e  n em  t ö r ö k : 
Államtitkárság — m a ga m  ebbe ásom ,
S leszek  csak  egy  d a ra b  „döntő körök.;‘
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Az Andrássy-utról.

Ketten törnek kis M ahlerre:
Mily vitézség, terringette!
Bassista meg tenorista 
Verik szegényt össze-vissza.
Be ezen nincs mit csodányi: 
Bángatójuk Ifjahbrányi. 
Skandalumot kő csinyányi!
Operát kő operányi!
Mindig hecz és mindig gáncs ! .  . . 
Ám konzorczium Botrányi 
Mégsem leszen intendáncs.

Nem volt tanácskozási*]nál okos ?
Mert más a s z o b r á s z  s más a b á d o g o s .

M ű f o r d ít á s o k .
—■ Ist das ilir Ernát ? =  az ön Ernője ez ?
— Ez az ön ernyője ? =  ist das Ilir Ernst ?
— Er s eh. a f f  te ilm ab =  letercmtette öt.

N e m ! Ez k é r é s ! T ő lem  sok a t k iv a n n a k , 
Tyúkszem  ne lé g y e n , a k i főtttér.
R a jta m  szem e az ősszm on arcliiá n a k  , . .

J C L O P E D I A .
K en d er —  pleonnsmus, mert hiszen » kende annyi 

mint »er.« —  H a jó  =  megeszed még a Lequári-félo kárfiolt Í8.
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K is  k á t é
3sezd.ő joia-ma-listáik: számára.

Hasznos vezérfonal, hogyan lehet a hirlapirást 
24  ó ra  a la t t  eltanulni.

Ifj. Claquehutea Friceinek szájába rágja id. Claquehutes Frigyes.

— Pánik a színházban. —
Mikor, hol és milyen riadalom támadt ?
—  Tegnap a színházban nagy riadalom támadt. 
Miféle óriás fogta el a néző közönséget ?
—  A  néző közönséget óriási rémület fogta el. 
Miként és honnan uqrált fel a közönséq és merre

tódult?
— A  néző közönség eszeveszetten ugrált fel ülő

helyéről és a kijáratok felé tódult.
És hányán sebesültek meg a tolongásban ?
—  A  tolongásban sokan megsebesültek.
Csak minek és hogyan sikerült a közönséget lecsón- 

desiteni ?
—  Csak a rendező lélekjelenlétének nagy nehezen 

sikerült a közönséget lecsöndesiteni.
A riadalomnak milyen lárma volt az oka ?
—  A  riadalomnak tűzi lárma volt az oka.
Azonban minek bizonyult a tűzi lárma ?
— Azonban a tűzi lárma alaptalannak bizonyult. 
És milyen okból keletkezett a vak tűzi lárma ?
—  A  vak tűzi lárma eddig ki nem deríthető okból 

keletkezett.
Mi hogyan folyt tovább ?
— Az előadás zavartalanul folyt tovább.

*
— Betörés. —

Hova, mikor, milyen tettesek és kinek a boltjába 
törtek be?

—  Kohn Mór szatócsnak király-utczai boltjába 
az éjjel ismeretlen tettesek betörtek.

Mire ébredt fe l a tulajdonos ?
—  A tulajdonos a zajra fölébredt.

De mikor és mit csináltak a tettesek ?
— De a tettesek idejekorán elmenekültek.
Kinek a részéről milyen vizsgálat indíttatott meg ?
— A  rendőrség részéről erélyes vizsgálat indítta

tott meg.
Azonban a vizsgálat kinek a nyomára meddig nem 

vezetett ?
— Azonban a vizsgálat a tettesek nyomára mind

eddig nem vezetett.

Bár hasznos tudomány az egyszeregy:
Rézöntő s bronz-ciseleur még sem egy.

D e a kiiliigynek  az izg a lm a  ten g er, 
E lkopt a tó ja  a n ag y  férfin a k . 
B a b érok on  p ihenhet m ár az em b er,

V  í \
Leszek ta lá n  f ő r e n d i  h ú / , i  t a g .



Október 26. 1890. B o r s s z e m  J a n k ó

HSTa-pi re n d .
Naptár október 15-én. K ath.: T e réz ia . — Protest.: 

Teréz. — Görög keleti: T e rc s i. — Unit.: T e rh a ,— 
Zsidók : R é z i. — A  nap kél mint rendesen. Nap nyugta: 
úgy este felé.

Budapesti látni valók.
Nemzeti muzeum: Látható a Wekerle-féle 4,000 

frtnyi első plus. Még csak rövid ideig. Belépti d ij: 5 frt.
A mérsékelt ellenzéki klub helyisége a nemsokára 

bekövetkező átköltözés és pakkolás miatt zárva.
Fenyvessy Ferencz megtekinthető minden nap a 

Váczi-utczán d. e. 1 1 — 12 óra közt.
A Közteleken Csatár Zsigmond ur kísérletekkel 

mutatja be legújabb zseb-műkönysajtóját.
Magy. kir. Opera: Nagy skandalum a főpróbán. 

Kezdete d. e. 10 órakor. Fölemelt hely árak.
Iparmuzeum. Látható a Zichy Jenő szobra. Ter

vezte Zichy Jenő, mintázta Zichy Jenő, gipszbe öntötte 
Zichy Jenő, a múzeumnak ajándékozta Zichy Jenő, mu
togatja Zichy Jenő.

A függetlenségi párt helyisége nyitva egész nap. 
Omnibusz-közlekedés. Belépti dij 30 kr.

Bocskorbul, úgy látszik, nem lesz gamás — 
Arad, ez néked szörnyű nagy blamázs.

IDEKI TROMBITA
— M ucsai ének-m űvészek b o trá n y a . —

(K .  J .)  A  helybéli intelligenczia nagy érdeklődéssel várja 
ama izgatottság-keltő esemény lebonyolítását, mely a múlt 
hónapban történt az itteni zsinagógában. Czánczónesz kántor
segédet (apja Czánczónesz Naftali, anyja Klein Czili) —  mert a 
hosszunapi ájtatosságról elmaradt, a főkántor ur megfenyí
tette. Czánczónesz a hitközségi elöljáróhoz fordult elégtételért; 
de mivel az elégtételadás helyett azt nyerte, hogy a hitközségi 
elnök megtiltotta neki a községben való házalást i s : a kántor
segéd párbajra hívta ki a főkántort. A  segédek megjelenvén a 
fökántornál, válaszul azt nyerték, hogy a főkántor sem m iféle 
fegyveres elégtételadásra nem hajlandó. Czánczónesz most a hely
beli lapban nyilatkozatot tett közzé, melyben a főkántort kvali- 
fikálhatlan gyáva embernek bélyegzi. Mint utólagosan kisült: 
Czánczóneszt a hírhedt Dafke Poldi bujtogatta föl a főkántor 
ellen, aki már régtől vágyik a főkántori állásra. A  jelenlegi 
főkántor állása a közvélemény előtt erősen meg van ingatva.

O m ennyi k é t s é g ! M ért is képezem  hát 
H azám nak  É n  rem én yit és d ís z é t ! 
N a gysá gom ért m a szenvedek gyeh enn át,

X

H olnap b e tö lt le k , i n t e n d á n s !  s z é l t !
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Sanyarú Vendel nyögései.
— Az sem utolsó halál: meg

fúlni a saját zsírunkban.
—- A műkoplalók hamar le

tűntek, de még mindig ragyognak 
a hivatottak.

:— Az én gyomrom a legjobb 
fonográf; soji se beszélt bele abba 
senki, még is korog.

—  Megházasodom! Az én 
fizetésemből ketten is koplalha
tunk.

—  Oh, szent Baross Gábor! 
csak lehetne étkezni is zónatarifa 
szerint !

— Minden jó  gazda készül 
a télhez. En is még a nyáron 
láttam el magam fűteni valóval: 
egy egész zsák herbatheának való 
bodzavirágot szedtem.

— A főnök rendesen 1-kor megy ebédelni. Haj, 
hajh ! . , .  én is ebédeltem egykor.. . .

— Az én főnököm nagy honfi. »A hasa minden
előtt.€

—  A hivatalomban lévő hévmérö a minap zérusra 
szállott alá. Ilyenkor ez a szabatos szerszám mindég az 
én vagyonomnak is a mérője.

— Jól beszél a pénzügyminiszter ur ö excellentiája, 
hogy kisebb pénz-egységre volna szükségünk. Bizony túl
ságosan nagy pénz a négykrajczáros !

A kíméletes bíró.
— Jelenei az uj igazságügyi palotában. —

( B e k ü ld e t e t t . )

Dr. Perlöcsém. Nagyságos uram! Védenczünknek, 
Czirok Teréznek a bátyja Erdélyben meghalt. Kérném 
ezt a letartóztatott nőnek kíméletesen értésére adatni.

Bíró (csibukozva, lábait maga alá szedi.) Majd magam 
fogom azt megtenni a velem született tapintattal. Addig 
is doktorkám, dugjon a fejébe egy békepipát. (Átnyújt 
neki egy csibukot, majd csenget.)

Börtönőr (belép.) Parrrancs ?
Bíró. Vezessék elő Czirok Terézt! (A fogva levő 

nőt elövezetik.)
Bíró. Vádlott! Önnek Erdélyben egy bátyja is volt. 

Ne tagadja, mert az úgy sem használ.
Czirok Teréz. De kérem szépen, az most is ott van.
Biró. Ellenmondást nem tűrök! Mondom hogy volt, 

mert elment »Földvárra deszkát árulni.«
Czirok Teréz (föisikolt.) Meghalt!?
Biró (füstgomolyba temetkezve.) Kérdésben a felelet.
(Czirok Teréz elájul. Mentő kocsi hiányában lepedőben 

viszik a czellájába.)
Biró (dr. Perlöcsémhez.) No doktorkám, ugy e van 

itt ész ?

C s o d .a /b o g 'á r .

Ó szabatosság!
— Az .Egytrts* oct. 22. sz. —

A »Nemzet« ez. napilap mai esti lapjában »Egy létező 
szatmári* aláírással egy támadás van lapunk ellen, mely ép oly 
brutális hangú, a mily dühtől tajtékzó és logikátlan.

(Mi ez ? Vád vagy vallomás ?)

^ r R K j S Z T O ’ u z é n í t e x
A rad .( K.) Sőt inkább: (Fk.) 

emlékirataiból ki fog tűnni, 
hogy az a férfiú mégis csak töb
bet tett a hazáért, mint 300 
B —a. — F. Az a lelkes honi 
tudós, aki az egyik lapban azt 
kérdi, váljon mért hogy azt a 

jó  sillér-bort német iró emlékére (Schiller) nevezték el ? — nyil
ván nem hallotta hirét a »Schilkerwein«-nak. Schilkern, schillern 
(töve schielen) meg azt jelenti, hogy kancsal bor ; az az : se nem 
vörös, se nem fehér. — Cleon. Amint látja, szegény Vendikének a 
nyelve a dermesztő hidegben kiengedte A »jakabkodó« inten- 
dánsi jelölttel dehogy kezdünk háborúságot 1 Annál kevésbé, 
mivel a dolog érdemére sok igaz foglaltatik abban a czikkben. 
Arra, hogy e jakabkodás minek a jele ? A positio megdönthetet
len szilárdságára, avagy meglódulására mutat-e rá ? — erre önök 
felelhetnek. — H. J. Besoroztuk, bátor nem esik vele kár, ha 
a hirdetési nyelv számos badarságai mellett ezt az egyet nem 
veszik észre. — Mk. Amennyire kusza Írásából megértettük : Új
pesten van egy »gavallér konyha« czimü vendéglő, ahonnan a 
szegény embert kinézik. Talán gavalléroktól otthagyott ételekkel 
szolgálnak e restaurantban ? — Előf. Hasznát vesszük. — Kép
tárgy. Későn járnánk vele most, hogy a helyzet megváltozott. 
Pedig kár ! — Kc.sk ml . Szabó-stylusnak elegányos szabást mutat 
az A. P. ur jelentése, melyhez képest üzlete »szolid alapon nyugvó 
fennállásánál fogva a hozzá fűzött bizalomért a legszebb múlttal 
kezeskedik.®: Az ottani hires csizmazia-ékesszólás le van teperve. 
Még nagyobb gyönyörűségünkre szolgált azonban egy czéhbeli 
tudósnak és Írónak a stylusa, melyet a papiros-szeletnek hátán 
fedeztünk fel, s töredéke valamely hosszabb programnak. S. I. ur 
igy szól benne a czikk vége felé : »Jóleső érzet tölti el keblemet, 
hogy szemben a korszakot alkotó találmányok nagyhangú száza
dával : imádni születtem a természetes egyszerűséget.* S nyomban 
igyen fejezi be mondókáját: » Mindezeknek ezúttal való és idő
szerűen tett ösvényre vezetése után és verseimmel szemben tá
masztott igényeinek lefokozása érdekében irt e soraim alapján, 
stb. maradtam, stb.« Mily imádni való természetes egyszerűség ! 
Szabó le van téglázva, varga meg vau csirizelve. — Brv. Ugyan 
kérjük : s>tann« melyik nyelven jelenti azt, hogy .semmi* ? .M a- 
genbeschwerung*-ról sem igen olvasott ön. » Msgenbeschiverden« 
volt az. A. G. N. mért szólt volna önnek, mikor ön Brv t A verses 
apróságokat hol olvasta ön először ? — Ilpst. A fővárosi bőrgyár
tók tudósításában 15 kilogrammos nőtalpakról van szó. Iszonyú ! 
De h á t : ahból, aki timár, sohasem lesz illemtanár. — „ M i l le n 
n ium .“  Nem merünk henne dönteni: az ön írásának vagy élczei- 
nek fölfejtése nehezebb-é ? Nyilván a kusza, görcsös kézirattól 
nem férünk hozzá a pointehez. — F. E. Egyet s mást. — R. Á. 
ügy látszik hü, de kevesen ismerik. Nem merünk bele vágni. 
Hanem azért az ön erejét, más irányban, örömest lefoglalnánk. — 
B. Gy. Került benne, mint mindég. — C. P , Van egy kis comicai 
ere, de a rósz verseléstől s az ízléstelenségtől hatása kevés. Az 
adomák java része már rég megjelentek á  »B. J.« naptáraiban. Ha 
folytatni kívánja : ajánlunk erősebb Önkritikát. A papírosnak csak 
az egyik lapjára Írjon s ezen is széles margót hagyjon.

Felelős szerkesztő : CSICSER1 BORS.



A  K R I E G N E R - f é l e SZAPPAN kellemes h a b z á 
s a, rendkívül ké 
vés illata és nagyi 

tartósságánál fogva ma a legkedveltebb pipere-szap
pan. 1 db ára 50 kr, 3 drb dobozban I frt 40 kr. . 1 

PST1 A c a t ia - a r c z c r é m e  "Ws®
pár heti alkalmazása egészen uj, üde, gyermekded arczbolt 

. idéz elő. Egy üveg ára 1 frt.

Főraktár: Budapest, Falvin-tér,
a * '  K M o n a  g y ó g y  s z e r t á r .  (2 ) 1

Hazánk l egkedvel tebb s a vanyuv i z e
Borral használva kiterjedt kedvességnek örvénd

L eg joh b  a sz ta li- és ü cliiő ita i
Kitűnő szolgálatot tesz az emésztési zavaroknál.

O f e n s é g e  J ó z s e f  f r t h e r c z e g  asótaláu rendes italul szolgál. 
Friss töltésben mindenkor kapható :

-  »-w-r  TT csász. és kir. ósszerbkirá ly- 
udvari szállítónál Budapesten. 

Ú gyszintén m inden g y ó g y sz e rtá rb a n , fü szerk eresk o - 
dősben  és v^ndég l ^ben.____________ (2-11 )

i Luser L.-féle toiiristatapasz

Csak 3 frt
a legczélszerübb

iinnepi-r
(Emlék az elhunytakról.)

Arczképek életnagyságban.
Bármely beküldött fénykép 

után. Előleg 1 frt. Szállítási 
idő 10 nap. A hü hasonlatért 
kezesség válaltatik. A  fénykép 

sértetlen marad.

B 0 D A S C H E R S lE líF R IE D
jutalomdijazott műterme 

BÉCS, (242) 
I I .  Grosse- P farrgasse 6.

S s ,

V

i b iz t o s a n  é s  g y o r s a n  h a t ó  
I ty ú k s z e m , s z e m ö l c s  é s  t  a 1 p . v  a  - 
I 1 a m in t  a  s a r o k  b ő r k é m é n y e - ^ ^ ^ O v  ,
I (lése i t o v á b b á  m i n d e n n e - ^ ^ ^ ^ V ^
I mii börelszarusodás ^
J e l i e n .  A  h  a t á s é r t ^ ^ v A V  s z á m o s  e l*
I  i d t á l l á .  i  A ^ ^ í j m e r ó i r a t  a k ö z
]  l a l t a t i k .  ' ‘j / P p o n t i  s z é t k ü l d é s t

r a k t á r b a n :  S C H W E N K  

g y ó g y s z e r .  M E ID L 1N G —  
Í É C S m e g t e k i n t h e t ő .  C s a b á k k o r

______i ,  h a  m in d e n  h a s z n á la t i  u t a s i -

r  tá s  és m in d e n  ta p a s z  a m e l l e t t e s  v é d je g y 

e d  é s  a lá ír á s s a l  e l v a u  l á t v a ,  a z é r t  is  e r r e  

T  ü g y e ln i  k e l l  s az  é r t é k t e l e n  u t á n z a t o k  v isszau ta *  
itn n iló k . —  G y ó g y s z e r t á r a k b a n  v á s á r o l a n d ó ^

(2 5 2)

BEKULDETETT.

T I T K O S
betegségek.

A nekünk bemutatott számtalan 
megbízható hiteles köszönő irat 
folytán ezen l e g ö r e g e b b  és 
lagismartebli rendelési intézel 
a hol a tudomány legújabb vívmá
nyai a legbővebb tapasztalatokkal 
párosulva értékesíttetnek, legme

legebben ajánlható (244)

D 'L e i tn er
4 7 év óta fennálló 

minden segélye3zközökkel ellá
tott rendelő helyiségében Buda
pesten, dob-utcza 18. ez. titk os  
betegségek, az önfertözésnek 
minden követkemzényeit, tehe
tetlenség , strikturákat, íehórfo- 
lyást és minden női betegségeket 
levélileg is biztosan, alaposan és 
gyorsan gyógyittatnak, anélkül, 
hogy a beteg hivatásában akadá
lyozva volna-Rendelesi órák reggel 
6— 10-ifir, d. u. 1—5-ig este 7— 10-ig.

110~ Ma  g y á r h o z  lA g a a g y o b b  *B U g jo b b  b lrn > vtl fa>tito*g .~V jljj

ii| Br a u sw e t t e r  JAnos S z e g e d e n  i

Az önsegély

F é r f ia k
kik gyengeségben szenved
nek, hozassák meg a csász. 
és kir. szabadalm. Potenta- 
tor-ral való biztos és állan
dó gyógyulás legújabb rend
szeréről szólló röpiratot.

Megküldetik ingyen és 
bérmentve zárt levélben

Dr. Állmaiul Károlv«/
által,

B É C S ,
VlI.Hariahilferstrasse 70.

____________  (230)

hü tanácsadó mindama szeren
csétlenek számára, a kik ifjú
kori könynyelmüsógök folytán 
erőik hanyatlását erezik. Ha
szonnal olvashatják továbbá az 
idegességben, szívdobogásban 
nehéz emésztésben, aranyérben 
szenvedők is. E könyv éven- 
kini e73reknek adja viszan 
az erőt és egészséget Kap 
ható beküldött. 1 forintért vagy 
utánvétellel Ur, L. E rnst ha- 
sonszenvi orvosnál, B É C S , 
G-iselastranse 11.—A könyv bon
tókba zárva küldetik meg. (245

mindennemű kész úri fogatok és 
halottas kocsik tetemesen leszál
lított árak mellett, még részlet- 
fizetésre is, kaphatók, 140 írttól 
feljebb

B O G D Á N  J Ó Z S E F
kocsigyáros. Gyár: BUDAPEST, 
IX , Páva-utcza 10. és 12. Raktá
rak : Páva-utcza 7., muzeum- 
körut 10 és 19. (231)
Árjegyzékek ingyenes birmentve.

Az ATHENAEUM könyvkiadó-hivatalában
Budapest, Ferenezlek-tere, (Athén aeum-épület) megjelent 

s általa minden hiteles könyvárusnál kapható:

J  -  -  -  ...........................

I. Czifra nyomorúság. Színmű 3 felv.
II. A proletárok. Színmű 4 felv.

III. Milliónyi, Vígjáték 4 felv.
IV. Szép leányok. Színmű 3 felv.

V. Kaviár. Bohózat, 3 felv.
VI. A Stomfai család. Színmű 3 felv.

VII. Bozóti Mártim. Színmű 3 felv.
VIII. Cecil házassága. Színmű 3 felv.

IX, Jfora. Dráma 4 felv.
X. Buborékok. Vígjáték 3 felv.

XI. A sötét pont. Dráma 3 felv.
XII. Spartacus. Tragédia 5 felv.

XIII. Petneházy. Történeti színmű 3 felv. 
Budavár visszafoglalásának két száza
dos emlékünnepére

XIV. Királyfogás. Operette 3 felv.
XV. A jó  Fiilöp. Vígjáték 3 felv.

XVI. A vadrózsa. Szinmű 3 felv, 
x v n . A vasember. Tragédia 3 felv.

XVIII. Bivatkép. Szinmű 3 felv.

70 kr. 
80 kr. 
70 kr. 
70 kr. 
70 kr. 
70 kr. 
70 kr. 
60 kr. 
70 kr. 
70 kr. 
60 kr. 
70 kr.

60 kr. 
50 kr. 
50 kr. 
50 kr. 
50 kr. 
50 kr.
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BUDAPEST, Hatvani-utcza 10. szám.

É k s z e r -  és diszmüáru k ü l ö n l e g e s s é g e k  raktára .

/ ❖
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&

M e g je le n t ! !
A já n d é k -  é s  d is x m ü -t s lr g y  a l t 
i é i  s /.rtlé  K É P E S  Á R J E G Y 
Z É K Ü N K , m e l y  a *  é r d e k l ő 
j ü k n e k  k í v á n a t r a  d í j m e n t e 
s e n  m e g k i i l d e t i k .  (25Q)

Kiváló tisztelettel

Késmárky és I l lés
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BUDAPEST, Hatvani-utcza 9. sz. vasház I. em. 
D ís z m ű á r u i t ,  ja j iá u i ,  e l i in a l ,  i n d i a i  é s  t ö r ö k  d is z m i í  

k ü l ö n l e g e s s é g e k  é s  s á l o n  d í s z e k  r a k t á r a .

lalnoritóíl
a rövid hajnak a hosszúkkal 
való biztos összefoglalására. 
Kapható valamennyi elöbbke- 
lö üzletben s szabadalom tu

lajdonosnál
S t o c k i n g e r  .£ * .

j| 1. é c s .  S p i e g e l g a s s e  8 .

Képviselője Budapesten: 
S t c c k i n g e r  X .  

Jozsef-tér 2. (233)

I
1GAD0I SORCSARNOK 

ÉS VÍRÁRTEREM!!
Alulirt ajánlja fenti díszesen kiálli- 

„ ^  tott helyiségeit, hol kitűnő ételek s 
■í^ íj a legjobb minőségű saját termésű bo- 

rai szolgáltatnak ki, mely utóbbi pa 
laczkokban minden mennyiségben ház
hoz is szállittatik. A világhírű ,,pilseni 
8öi*l< a pilseni polgári eerfözödcböl, vala
mint a hazai részvényserfözöde udvari 

sörének kimérése. Mérsékelt árak.
Kitűnő tisztelettel (236)

x-~ — i f j .  K  o  m  m  c  r  A u t a  I,
fin parié francais. English spoken. a fÖV vigadó b é rlő je .

Az Atlienaeuui könyvkiadó-hivatalában
(Budapest, Fereneziek-tere, Atbenaeum-épület) megjelent és általa 

minden hiteles könyvárusnál kapható :

S p a n y o l  sz in m titá r .
ZKÜstd/ta, a  X^isfa,l-u-d.37"-tá,rssisá,g'.

Calderon. Az állhatatos fejedelem. Szomorujáték, 
3 felv. ordították Greguss Gyula és Gyory Vilmos I frt. 
M oretu. Közönyt-közönynyel. Vígjáték. 3 felv. Fordí
totta Györy V ilm os .................. - .....................1 frt.
Calderon Az élet álom. Színmű 3 felv. Fordította
Györy Vilm os...............................  . . . .  I frt.
M oreto. A Szép Diego. Vígjáték 3 felv. Fordította
Heksics Gusztáv ........................................I frt 30 kr.
Calderon. A zaiam eai b író. Színmű 3.felv. Fordította 
Györy V ilm os ................................................................I frt.

.
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® Újdonság!
M ÜLLEK J. L-lele fenyő Eau de Cologne

felülmulhntlan szer i d e g e s  f ő f á j á s  ellen.
A  M Ü L L E K  J, L .-féle  fenyő Eau de Cologne

naponkénti használata által nem csak a fejet, szemeket 
és testet erősíti, hanem az arezbőrt is puhítja és frissé 
teszi, egyúttal igen kellemes fürdő- és toilette-viz. 

A M Ü L L E R J .  L .-fé le  fenyő Eau de Cologne 
rendkívül egészséges, idegerösitő és finom szoba-illat
szer. Mint zsebkendöszagositó igen ajánlatos ideg
gyenge egyéneknek.

A M Ü L L E R J .  L .-fé le  fenyő Eau de Cologne
megbecsülhetlen szemerősitö szer.

A  M Ü L L E R J .  L .-fé le  fenyő Eau de Cologne
csodás hatással van bedörzsöléseknél és fölülmúlja a 
legjobb sósborszeszt is.

A  M Ü L L E R J .  L .-féle  fenyő Eau de Cologne
kitűnő haj víz. Eltávolítja a koriját és előmozdítja a 
hainövéet.
Kis üveg 5 0  kr, közép 1 frt, nagy 2  frt. Eredeti ládáes- 
kában G kis üveg 2  frt 5 0 kr,közép  5  frt, nagy 10 frt. 

A M Ü L L E R J .  L .-fé le  fenyő Eau de Cologne  
s z a p p a n  egyike a legkitűnőbb szappanoknak, tisz
títja és élénkíti a bőrt, felülmulhatlan az arezbör szép
ségének ápolására és föntartására. Darabja 5 0  kr, 3 
db 1 frt 4 0  kr, nagyobb 8 0  kr, 3 drb 2  forint 2 0  kr. 
v a ló d i  c s a k  a  fe l tál k ló n á l.
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V a ló d in a k  e l i smert  csa k is  a  M üller J. L-íele i

'T o já s - o la j - s z a p p a i T
darabja  15 k r , 3  darab 4 0  k r , <1 darab 8 0  kr, 

12 db 1 frt  5 0  k r .

Stoclsin.g'e r-f é le

H A J S Z O R I T O
• •

főforrása:

M U L L E R  J .  L
illatszer- és toilette-szappan gyári raktárában: Ko- 
ronaherczeg-utcza 2. Gyár : Rottenbiller-utcza 36. 

BUDAPEST.
Csak M Ü LLER  J . E .-féle  T O J Á S -O L A J -S Z A P P A N T  tessék kérni, 

másféle nem valódi. (239)

Budapest (1890 ) Nyomtatja a kiadó tulajdonos A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai vészvénytársulat.
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